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عخطوطات أرسطو فى العربية 
لل رکئور عبر الر گس بروی 


لأرسعلو فى المريية تراث حاقل : بعشه سيم 4 ومةه منحول . 

وقد اشاوله بالدراسة مذ القر الاشى شر من الباحين : بعش 
بطريق مباشر أعنى ف ترجمته العربية الأصلية ء والبعض الآخر بطريق غير 
مباشر » أعنى بحسب ما ترجم منه من العربية الى اللاتينية والمبرية . 

وآهم الباحثين بين رجال الطائفة الثانية ثلاثة : 

| ۱ . چوردان فی كتابه : « مباحث نقدية عن عصر وئشاة تراجم 
أرسطو اللاتينية » » طبعة جمديدة قام بها شارل چوردان فى باريس 
سنه ۱۸4۳ ۰ 


A. Jourdain : Recherches critiques sur J dûge et origine des 
traductions latines Gd Aristote. Nouvelle éd. par Ch. Jourdain, 
Paris 1843 ; 
ف . فستنفلد + « ترجمات الكتب العرببة الى اللاتينية منذ‎ 
. ) جیتنجن » ص ۲۲ › سنة ۱۸۷۷ ( ف۴۳ ص »على قسمين‎ 
F'. Wüstenfeld «/ÖiêÛebersetzungen arabischer Werke 
ins Lateinkche §êit dem XI. Jahrhundert », 133 SS. in -4°; 
Abgedruckt aus den « Abhandlungen der Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Göttingen », Bd. 22, eine Monographie in 
zwei Teilen (vereinigt im Sonderabdruck, 1877). 
مورتس اشتينشنيدر : « الترجمات العبرية فى العصور‎ - ۳ 
. صفحة‎ ٠٠۷۷ الوسطی » ¢ برلین سنه ۱۸۹۳ فى‎ 
Moritz Steinschneider : « Die Hebraeischen Uebersetzun- 


gen des Mittelalters ». Gekrênte Preisschrift der Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres. Berlin 1893, in 1077 SS. 


والأول من هذه الثلاثة لم يعتمد على المصادر العربية مباشرة » فضلا 
عن آنه صار قديما جدا بالنمسبة الى الأكتشافات الحديدة فى المخطوطات 


۱ 


اللانينية المترجمة عن العربية . ولهذا وعلى الرغم من قيمته الكبرى » هو 
فى أشد الحاجة الى التجديد » ان لم يكن الى الكتابة من جديد . على 
أنه نفيدنا فى موضوعنا هنا لتابيد الروابات الواردة فى الكتب التاريخية 
العربية آو المخطوطات » أو لاكمال النقص فى هذه الأخيرة حتى نحبط 
احاطة كاملة ‏ قدر المستطاع - بما ترجمه العرب لأرسطو وشراحه » 
وبمن قاموا بهذه الترجمة . 

والثانى بتناول المترجمين بحسب الترتيب التاريخى › ولهذا أهمل 
الترجمات التى لم يذكر لها مترجم . غلى أن له فائدة واضحة لأنه آفاد 
من فهارس المخطوطات » وأورد اقتباسات من كتب ادرة » كما لاحظ 
اشتبنشنىدر بحق ‏ . 

: والثالكث خيرها جميعا وبعد من كبر الأعمال الفيلولوجية التاربخية‎ ٠ 
سعة” اطلاع واحاطة بالمعلومات . لكن بعيه آنه شق كيرا بفمارس‎ 
المخطوطات دون الاطلاع المباشر على المخطوطات تمسها . وقد دلتسا‎ 
الممارسة للفهارس التى وضعها محافظو المكتبات العامة على وجوب‎ 
الاحتياط الكامل فى الأخذ بما فيها من معلومات » مهما يكن من دقة‎ 
واضعيها وسعة معارفهم . ولن تغنیفهارس ال مخطوطات - ايا كانت قيمتها‎ 
عن الاطلاع المباشر على المخطوطات تفسها . خصوصا وإصحاب‎ 
الفهارس يتناوآون ف الفهرس الواحد مخطوطات فى موضوعات متباينة‎ 
بحتاج كل منها الى تخصص وباع طويل لا يملك الوفاء به الفرد الواحد‎ 
تمسه أحیانا . ولهذا فان ف کتاب اشتينشنيدر هذا مواضع كثيرة جدا‎ 
فى حاجة الى تصحيح »› وفقا للمخطوعلات الأصلية التى على فيارسها‎ 
. اعتمد ف ثهة استنام اليها فى غير احتياط‎ 

أما الباحثون من رجال الطائفة الأولى فأهمهم : 
)١(‏ فنرش : «< ف تراجم الو لفين اليونائيين » » ليبتسك سنة ۱۸4١‏ . 
Wenrich : De auctorum graecorum versiontbus etc.‏ 
Lipsiae, 1842.‏ 


M. Stelinschnelder : Die arabischen Uebersetzungen aus 
dem Grtlechtschen. Leipzig, 1897. 


وفيه يورد المولفين اليونانيين بحسب تواريخهم فيذكر آولا التراجم 
الباقيه من مؤلفاتهم ف اللغات : السريانية » والمبرية » والفارسية » 
والأرمينية » ثم بذكر ما ورد لهم من آسماء مؤلفات فى كتب التاريخ 
والتراجم ف هذه اللغات » وأخرا بذكر أسماء الشروح . 

(ب) أوجست مر : « الفلاسفة اليو نا نيون ف الروابات العربية » » 
هته سنة 1۸۷۳ - ف ٦۰‏ ص . 


August Mûller : Die griechischen Philosophen in der 
araubischen Ueberlieferung. Halle, 1873. 


وف هذا البحث ترجمة للباب الخاص بالفلاسفة اليوانيين وهي : 
السابقون على سقراط » سقراط » أفلاطون » آرسطوطاليس » ثاوفر سطس» 
دیادوخس برقلس » الاسکندر الأفرودیسی » فرفو ريوس » أمو نيوس » 
امسطيوس » نيق ولاوس » فلوططرخس » الفي دورس » ديافرطيس » 
آثافر وديطوس » فلوطرخس آخر » يحيى النحوى » أسماء فلاسفة طبيعيين 
لا تعرف آوقاتهم ولا مراتبهم - الباب الخاص بهم فى كتاب «الفهرست» 
لابن النديم ٤‏ ثم زوده بشروح وتعلیقات استمدها من مصادر عربية أخرى 
هى : « تاريخ مختصر الدول » لأبى الفرج ابن المبرى و « كشف 
الظنون » لحاجى خليفة ومخطوطات « أخبار الحكماء » لابن القفطى 
و « عیون‌الانباء فطبقات الأطباء » لابن أبیآصیبعة ء كما استعان بكتاب 
قنرش المذكور فى ( )١‏ ء ثم فهرست الغزيرى للمخطوطات مكتبة دير 
الاسكوريال ( مدريد سنة ۱۷۹۰ س ).۱۷۷١‏ . 

( ج ) مورتس اشتينشنيدر : « التراجم العربية عن اليونانية » » 
ليبتسك سنه ۱۸۹۷ وشتمل على : 

| - مدخل ف ۳۲ ص يتحدث فيه عن المصادر العربية التى بحثت 
فى هذه التراجم : ابن النديم » القفطى » ابن أبى أصيبعة > حاجى خليفة» 
حنين بن اسحق » اسحق بن حنين » عبيد الله بن جبريل بن بختيشوع » 
اسحق الراهب ٠‏ ابن الداية » قسطا بن لوقا » أبو سليمان المنطقى 
السحستانى » ابن جلحل » ابن بطلان » مشر بن فاتك » الليهقى › 


۳ 


الرازى » ابن الخمار » الر*هاوى ( اسحق بن على ) » فضلا عن غيرهم 
ممن کانوا أقل شانا . 

؟ - الفلسفة ‏ ويتناول الفلاسفة اليونانبين من فيثاغورس حتى 
سكندس - » فلهر البحث سنه ۱۸۹۳ . 

٣‏ الأطباء اليو انون ف التراجم العربية ‏ ظهر هذا البحث 
سنه ۱۸٩۱‏ ۰ 

۽ الرياضيون اليونانيون ‏ ظهر سنه ۱۸۹١‏ . 

@۾ _— اقليدس عند المرب ظهر سنة ۱۸۸٦‏ 

ثم جمع هذا کله فی مجلد واحد جمعا صناعیا › حتی کان لکل منھا 
ترقيم خاص » مما يصعب معه توحيد الاحالة اليه - ووضع عليه مدينة 
ليبتسك » لدی اوتو هرسوفتس سنة ۱۸٩۹۷‏ : 


Die arabischen Uebersetzungen aus dem Griechischen, 
gekrönte Preisschrift der « Académie des Inscriptions », von 
Moritz Steinschneider. Leipzig, bei Otto Harrassowitz, 1897. 


والفصل الذی عقده آوجست مثتر لؤلفات ارسطوطاليس هو بعینه 
كما قلنا ‏ الترجمة الحرفية لما أورده ابن النديم ف كتاب«الفهرست» 
اوبحسب ترتيبه : فرتب كتب ارسطو الى أربعة أقسام ( ١‏ ) المنطقيات » 
( ۲ )الطبيميات › ( ۳ ) الالهيات ء ( > ) الأخلاقيات . وأورد ف كل قسم 
أسماء كتب أرسطو وشروحها اليونانية وما ترجم ومن ترجم هذا 
أو ذاك الى السريانية أو العريية . وف الهامش زوده أوجست مثلر 
بالحواثى والاحالات الى المراجم » فضلا عن تصحيح الأعلام وردها 
الى صورتها فى لعتها اليونانية . 

آما اشتینشنیدر فقد رتب بحثه فى مولفات آرسطو هكذا : 

. المنطق‎ ٣ . ترقيب الو لفات‎ ١ 

۳ - الطيعبات . ۽ الالهيات . 

ه ‏ الأخلاقيات . 

. المؤلفات المنسوبة الى أرسطو‎ - ٠ 


وف باب المنطق بدا بالتحدث عن مخطوطات المنطقيات الأرسطية 
فذکر آن ثمت مخطوطین بتضمنان منطق آرسطو کله وهما : مخطوط 
اللاسكوريال رقم ۸٩١‏ وأوله ناقص » ولا يذكر العزيرى ( فهرست مكتبة 
الاسكوربال ح ١‏ ص ۳١۷‏ ) ما هى الكتب المنطقية الواردة فيه » والثانى 
هو مخطوط باریس رقم ۸۸۲ آ ( ترقیم قدیم = ۲۳٣٣‏ ترقیم دی سلان 
الحالى ) . ثم يتحدث عن كل كتاب من الكتب المنطقية الشمائية ( بما فيها 
الخطابة والشعر ) وهى : المقولات » والمبارة » والتحليلات الأولى 
( القياس ) » والتحليلات الثانية ( البرهان ) » والطوبيقا ( الجدل ) » 
والسوفسطيقا ( المعالطات ) » والريطوريقا ( الخطابة ) »› والبوبطيقا 
(الشر). ٠‏ 

وفى القسم الثانى الخاص بالطييعيات يتناول : السماع الطبيعى » 
السماء ء الكون والفساد » الآثار الملوبة » فى النفس » فى الحس 
والمحسوس » ف تاربخ الحيوان . 

وفى الثالك بتناول كتاب الالهيات ( = كتاب الحروف » كتاب 
ما بعد الطبيعة ) . 

وف الرابع بتحدث عن « كتاب الأخلاق » . 

وف الخامس يدرس الكتب المنحولة مستمدا معلوماته من القفطى 
وابن بى أصيبعة وحاجى خليفة من ناجية » ثم من الترجمات العبربة 
واللاتينية من ناحية أآخرى » فيتناول : 

. المسائل‎ ٣ . س تديير المنزل‎ ١ 

۳ س الخر المحض . 

۽ - فى عل خواص اإلاسطقسات . 

٥ہ‏ کتاں النبات . 

- اثولوجیا أرسطوطالیس . 

۷ _ سر الأمرار . ۸ — رسالة :المدل . 

' . رسالة عامة فى الأخلاق‎ - ٩ 


۰ - آداب آرسطوطالیس للاسکندر . 

. كتاب التفاحة . ۲ - رسائل أرسطو‎ - ٩١ 

۳ - رسالة فى معاذلة النفس ( تنسب الى أفلاطون وهرمس). 
٤‏ - کكتاب المعادن » كتاب الأحجار . 

. ف المعمور من الأرض‎ - ٠ 


. كتاب المرآة‎ - ٩٩ 

۷ - كتاب النيازك . ۸ - کكتاب فى البيطرة . 
٩‏ - کتاب اليالتيس ۲١ . )١(‏ - الاسطماخس . 

۱ - الاسطماطس . 

۲۴ رسالة الحروف ( فى السحر) . 

ج س الذخيرة . . ۲ - ف ‌القرعة. 

- ف دلائل القمر . ۲۹ فى الكلمات . 


۳۷ - الخافية ( نسب آيضا الى أفلاطون) . 
۸ کاب الفلقطرات ( فی مخطوطی باریس برقمی ۲٦۳۹‏ »› 
۷ : كتاب الخلفطرات الكبرى » كتاب الخلقطرات ‏ 
على التوالى ) . 
۹ -— مسال ( أو : مخزون » أو لعله : حدود الطبيعة ) . 
۴۰ - کتاب ف الفلاحة . 
وعند الكلام عند كل واحد من هذه الكتب بتناول اشتينشنيدر 
:اعتمادا على ابن النديم والقفطى وابن أبى أصيبعة أو من المعلومات 
الواردة فى بعض المخطوطات » من ناحية » ومن ناحية أخرى اعتمادا على 
الترجمات العبرية واللاتينية - تقول انه يذكر ما ورد عنه من آخبار 
فى هذه المصادر ومن“ ترجمه الى السريالية ثم الى العربية أو الى العربية 
مباشرة » ومن ثم الى اللاتينية أو العبرية . ويذكر المخطوطات التى علم 
)١(‏ راجع كتابدا « الأفلاطونية المحدثة عند العرب » جا ص (۳۸) س 
)٤۲(‏ ؛ ص ٠ ١١١ ١١‏ القاهرة سلة ۹٠٠١‏ وفيه نشرناهذه‌الرسالةه 


1 


أنها موجودة” بحسب ما وصل اليه علمه أنذاك . كما بذكر أسسماء 
شراحه ومن" ترجم شروحه من اليو نانية الى العربية » ويورد أخباراعمن 
لخصوا هذه الكتب من المولفين العرب أو من تناولوها بالشرح أمثال 
الكندى والفارابى وابن رشد وابن الهيثم وابن سينا وابن رضوان الخ . 

وآفة بحث اشتینشنیدر ‏ كما قلنا تما آنه بعتمد دائما على 
فهارس المخطوطات » دون المخطوطات عينها » وأنه اقتصر على المخطوطات 
المىجودة فى أوربا والمعروفة فهارسها ف ذلك الحين . 

وقصدنا هنا فى هذا البحث أن تتم هذه الأعمال فيما يتصل بما بقى 
لدینا حتی الآن ف مكتيات وربا وأمريكا والشرق كله من هذه الموّلفات 
الأرسطية » وما نشر منها . ونسوقها هنا حسب الترتيب التقليدى لهذه 
المۇلفات . 


۲ - الكتب المنطقة ١‏ 


۱ کتاب « المقولات » : ترجمة اسحق بن حنین : ۸۲۹/٥0١‏ 
امخطوطات (۱) مخطوط باریس رقم ۲۳٤٦۹‏ عربی ( = ۸۸۲ 1 ترقیم 
قديم ) من الورقة ٠٠١‏ أ حتى الورقة ٠۷۸‏ ب . والمخطوط مقاس 
۲ ×۳۰ سم » ومقاس المکتوب ۱۸×۳۰ سم وبالهوامش تمليقاتبعضها 
طويلة جدا ف أول هذا الجزء الخاص ب « المقولات » ؛ ومسطرته من 


هه يوجد ف‌الكتبة العامة الشرقية فى بنكيبور ( الهند ) تلخيص للكتب النطقية فی ٠۴۹‏ 
ورفة)مسطرة ۲۲ سطراء وعنوانه : « التلخيص »> ء وأوله : « الغرض فى هلا القول للخيص 
العانى التى تضمنتها كتب اأرسطو فى صنامة النطق ولحصيلها بحسب طافتنا » وذلك 
على عادلنا فی سار کدبه . ولنبدا فی کتاب من کتبه فى هذه الماامة » وهو كاب 
القولات ٠.‏ «ويقع» المقولات ٩‏ من ورقة ۱ - ۳٠۹‏ ؛ و « المبارة ٩‏ من ٩۱‏ ب 1۴۹ 
و « القیاس ٤‏ من ۴۹ ب ۳۱۱۰ ) و < البرهان ٩‏ من ۱۱۱ ٠ ۱۴١‏ 

وهو بخط نستعليق » وبضى تاريخ ٠‏ وسنكتب مله قرببا لتحقيق مؤلف هذا التلخيص 
- ورقمه فى فهرس الكتبة ۲۴۷] . 

راج 

Catalogue of the Arabic and Perfgian Manuscripts tn the 
Oriental Public Library of Bankipore, Vol. XXI, p. 17-19 


۲ الى ۲١‏ سطرا . ومحموعة أوراقه E E E TN‏ 
التى حقها أن تقع بين ٠٤١۷ » ٠١١‏ ف الترقيم الحالى وكانت تنضمن أول 
« ایساغوجی » فرفوريوس . وقد تناول هذا المخطوط بالتنوبه 
والدراسة : 
١‏ -- المسكرى ف‌الفهرست القديم للمكتبة الأهلية بباريسص١١).‏ 
٣‏ - زكر فى مقدمة شرته للمقولات 
Zenker : Aristotelig Categoriue graece, Pp. V.‏ 
منك : « آمشاج من الفلسفة اليه ودية والعربية » ص ٣٠۳‏ 
Munk, Mélanges de Philosophie fuive et arabe‏ 
ونفله اشتینشنيدر ص ۳١‏ من قسم « الفلسفة » فى كتاب « التراجم 
المربية عن اليونانية » . 
۽ - رينان فى « الفلسغة المشائية عند السربان » ص “١‏ 
Renan : De Philosophia pertpatetica aepud Syros.‏ 
ه ‏ كك : « كتاب المبارة لأرسطو » ص ط 
Pollak : Die Hermeneutik des Aristoteles, p. IX.‏ 
٠‏ - تكاتش : « الترجمة العربية لفن الشعر لأرسسطو > ح ١‏ 
ص ۱4١‏ عمود | 


J. Tkatech : Die arabische 
Uebersetzung der Poetik des Aristoteles, I, s. 14la 


۷ب پرتا : ٭ بھی بن غدی € ض٠‏ 
A. Périer : Yahya ibn 'Adi‏ 
۸ - ابراهیم مدکور : « آورجانون أرسطو ف المالم العربى » 
I. Madkour : L'Organon d' Aristote dans le monde Arabe‏ 
٩‏ - بويج ف مقدمة نشرته : « ابن رشد : تلخيص كتاب المقولات» 
Bouyges : Averroès : Taihtc kitûb al-maqgûldt‏ 
- عبد الرحمن بدوی : منطق آرسطو ح ۱ ص ۲۰ ص ۳۲ 
من التصدبر العام . الفأهرة سنة ١۸4۸‏ . 


' خليل الجر : « مقولات أرسطو فى ترجتيها السرياية‎ - ١١ 
. ۱۹4۸ والمرببه ) ص ۱۸۳ — ص ۲۰۰۶ » بیروت سنة‎ 
Khalîll Georr : Leg Catdgories d’ Artstote dans leurs versions 
syro-arabas. Publications de 1'Institut Français de Damas. 
Beyrouth, 1048. 
كلكتا فى المد ) فى الفهرست‎ ( )١( (ب) مخطوط مكنبة بوهار‎ 
۲ الخاص بالمخطوطات المربية فى المكنبة برقم ۲۸۳ ( الفهرست »› ح‎ 
۰۱٤ ص ۳۱۲ وما بلیها ) ۰ وهو مخطوط ف ۱۹۷ ورقة » مسطرته ۱۹ س‎ 
>٣ الى‎ ١ ج ١ه . وكتاب « المقولات )بقع من ورقة‎ >4 ۸×١١ مقاس‎ 
ویبدا هکذا : و« قد اخثلف مفسرو کب ارسطو ف غرض هذا الکتاب:‎ 
فقد زعموا أن غرضه فى هذا الكتاب الخ .. » . راج « فهرست منطقى‎ 
. وما بمدها‎ ۳٠۲ لمكنبة بوهار » ح ۲ : « المخطوطات المربة ) ص‎ 
Catalogue Raisonngd of the Bûhdûr Library, Vol. II. 
النشرات : نر هذا الكتاب بحسب هذه المخطولة الموجودة فى‎ 
.: عربی‎ ۲۳٤١ باریس برقم‎ 
+ ف ه‎ ۱۸4٩ یولیوس ٿیودورس زنکر ف ليبتسك سنة‎ - ۱ 
صفحه‎ ۹ + ۸ 


Aristotells Categoriae graece cum versione arabice Isaac 
Hongini flli et varlis lectionibus teztu graeci 4 Versions 
arabica duectis. Edidit Julius Theodorus Zenker, Dr. Lipslge, 
1848. İn 8° VY + 8 + 40 pp. 


راجع عن هذه النشرة كتاب خليل الجر" المذكور ص ٠۲۷‏ ص ۱٤١‏ . 
۲ بويج ف أسفل نشرته لكتاب : ذ ابن رشد : تلخيص‌القولات» 
روت مله ۱۹۳۲ ۰ 


يه لم نطلع على هلا المخطوط بعد + وبظهر من متهله ومن وصفه فى هلا الفهرست 
انه لس لرجمة ) بل هو لضليص 4 ولهدا نلدكرهلا المخطوط هنا دون ان نقرر شيا بشانه وما 
اذا كان ترجمة لص أرسطو » وما صله بهلها النس ان كان تلخيصا » وسن لام بترجمته أو 


تلخيصه . اما كلام والسع لهرست الكبة ( ص ۲ ص ۲٠۲‏ وما بمدها ) للا بتصل بتسقيق 
الألة فى فىء » وكله خلط ٠‏ 


Averroès : Talhtg kitdb almagûlût, tezte arabe tnédit, publié 
avec une recension nouvelle du kitêb al-maqûlat (catégorie#) 
dJ’ Aristote par Maurice Bouyges S. J, Beyrouth, Imprimeric 
Catholique MCMXXXII, in Bibllotheca Arabica Scolagtlcu- 
rum, Série Arabe, tome VI. 


وليست هذه النشرة نشرة لقدية » بل مجرد نشرة تساعد على فهم 
النشرة النقدية المصاحة لها وهى نشرة كتاب ابن رشد : « تلخيص 
كتاب المقولات »> . فهى عارضة » وليسست أصبلة مقصودة . 

٣‏ عبد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو » الجزء الأول 
س ١‏ - ١ه‏ » القاهرة نة ۱۹4۸ مع تصدر عام فى ۴١‏ صفحة . 
والتعليقات الواردة فى الهوامش ستنشر فى الجزه الأخير من « منطق 
أرسطو » . 

؛ - خليل الجر" : « مقولات أرسطو فترجمتيها السراليقوالعربية» 
دروت سنة ۱٩۹٤۸‏ » مع متقدمة للأستاذنا لوس ماسینیون » ویقع ق ب + 
۲ صفحة » مطبوعات المعهد الفرنمى بدمشق . وفى هذه النشرة نثر 
الترجمة العربية والترجمة اللربانية مع دراسة تاربخية ولقدية بتلوها 
معجم فن . 
Khalfl Georr, Docteur èa Lettreg : Les catégorlas d' Artstotc‏ 
dans leurs versione Syro-Arabes. Edition de textes précedée‏ 
d'une étude historique et critique et suivie d'un vocabulaire‏ 
technique. Préface de M. L. Masaignon. Beyrouth 1948 : In‏ 

§° XII + 422 pp. 
الفولات : ترجمة محمد بن عبد اله بن المقفع‎ - ١ 

المخطوطات : توجد هده الترجمة فى الملخطوط رقم ۳۳۸ بمكتبة 
كلية القديس يومف ف بيروت ( الكلية اليسوعية ) . وهو مخطوط 
حدیث ردیء ملىء بالعجمة والتحریف . ویتضمن : « کتاب ایساغوجی 
أى كتاب الكليات الخمس لفرفوربوس الصورى » وكتاب قاطيغورياس 
أی كتاب القالات المشر لأرسطاطاليس بتفسير فرفوريوس الصورى › 
وکتاب آنالوطیقا آی كناب تحليل القياس لأر سطاطاليس - كلها بترجمة 


۷٠ 


محمد بن عبد اقه المقفع » » وكذلك بيتضمن ترجمة بارى أرمينياس 
آى كتاب المبارة لأرسطوطالبس . 

وقد وصف هذا المخطوط ونه اليه منذ سنة ۱۹۲١‏ جوزبه فرلالى 
ف بحث له نشر فى « أعمال الأكاديمية الأهلية الملكية للنشاى » قسم 
العلوم الأخلاقية والتاريخية والميلولوجية » ح ۲ ( سنة ۸۲١‏ ) 
ص ۲۰۵١‏ — ص ۲۱۳ . 


Giuseppe Furlani : « Di una presunta versione araba di alcuni 
ecritti di Porfirlo e di Aristotele » in Rendicontt della Reale 
Accademia Nazionale dei Lincei, Classe di sclilenze morali, 
storiche e filologiche, Vol, II (1926), pp. 205-213. Roma. 


راجع عن هذه المققالة وعن المشكلة المتصلة بترجمة ابن المقفع 
( محمد » أو أبوه عبد الله ) بحثا لباول كراوس ف « مجلة الدراسات 
الشرقية ۸80 » ( بالا مائية ) » المجحلد ٠١‏ ( سنة 1۹۴۳ ) ص ١‏ - 
ص ۱4 بعتوان « حول ابن المقفع » وقد ترجمناها بعنوان « التراجم 
الأرسططالة المنسوبة الى ابن المقفع > فى كتابنا : « التراث اليونانى 
فى الحضارة الاسلامة » » الطبمة الأولى بالقاهرة سنة ۱١۹4١‏ » من 
ص ٠١۶۱‏ الى ص ۱۱۹ . 

الثشرات : لم تنشر هذه الترجمة حتى الآن . 
۲ کتاب العبارة : باری ارعینیاس ٤ء8۹۷“‏ اہء]! 

المخطوطات : ١‏ مخطوط باریس رقم ۲۳٤۹‏ عربى › من 
ورقة ۱۷۹ | الى ورقة ۱١١‏ ب - وتضمن ترجمة اسحق بن حنين . 

اللشرات : ( آ) اسيدور بتك » لبتسك سنة 1۹1۳ » مع معخم 
بالمصطلحات الفلسفة . 


Die Hermeneutik des Aristotelas. In der arabiachen Ueberset- 
zung des Ishêq Ibn Honain : harauagegeben und mit einem 
Glossar der philogophischen Termini versehen — von Imdor 
Pollak. Leipzig, 1913 {In Commialon F, A. Brockhaus). 


۱۱ 


ولم بورد فى هذه النشرة التعليقات ا موضوعة فى هامش المخطوط . 

( ب ) عبد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو » الجزء الأول ص ۷ه 
ص ٩٩۹‏ » القاهرة سنة ۱۹4۸ . ومتنشر التعليقات الواردة ف هامش 
الخطوط فى الحزء الإاخير من « منطق أرسطو » . وراجع ما قلناه 
فى التصدر لهذا الحزء الأول ص ٠١‏ - ص ١١‏ . 

۲ مخطوط بوهار برقم ۲۸۳ ( الفهرست ح ۲ ص ۳٣۳‏ ) من 
ورقة ٠٤‏ الى ورقة ۷۹ . ويداأً هكذا : « فلناخذ فى الكلام < فى> 
بارميناس » وهو الكلام فى المبارة ٠‏ ويجب أن يجرى على العادة فى 
ايراد الأبواب الثمانية اخ » . 

. المخطوط رقم ۳۳۸ بمكتبة كلة القديس يوسف ببيروت‎ ٣ 
ويتضمن ترجمة محمد بن عبد الله بن القفع . راجع ما قلناه من قبل‎ 
عن هذا اا‎ 

النشرات : لم تنشر هذه الترجمة حتى الآ . 

۳ تاب التعلیلات الأول : نفل تلاری 0۲0۷ ٻ]1] +۲»0 "Ava‏ 
المخطوطات : ١‏ مخطوط باریس رقم ۲۳۲۹ عربى ٤‏ من ورقه 
۲ أ الى ورقة ۲۲١‏ أ . 

النشرات :عبدالرحمنبدوى : « منطقآرسطو» الجزء الأول » القاهرة 
سنة ۱۹٤۸‏ من ص ٠١۱‏ الى ص ٠ ٠١١‏ وقد وردنا فيها جميع التعليقات 
الواردة فى هامش المخطوطة أو فى داخلها . 

۲ مخطوط بوهار برقم ۲۸۳ من ورقة ۸۰ الى ورقه 16٩‏ . 
؛ ‏ كتاب البرهان ر التحليلات الثانية ) A۷00۷‏ إ A0800‏ 

‘Yoregu) 

ترجمة آبی بشر متی بن ونس القئتتانی . 

الخطوطات : مخطوط باريس رقم ۳٦‏ عربى » من ورقة ۱۹۲ 1 
حتی ورفه ۲1۱ ب ۰ 

النشرات : عبد الرحمن بدوى : د منطق أرسطو » » الجزء الثائى ء 


۱۲ 


القاهرة سنة ۱۹4٩‏ من ص ۳١۷‏ ص ٠٠١‏ . وفيها آثتنا جميع 
التملىقات الواردة ف هامش المخطوطة وف داخلها . 
ونشر منيو الولو الترجمة اللاتنية لترجمة متى العربة هذه 
Analytica Poateriora, Gerardo Cremonensl interprete, edidit‏ 
L. Minlo-Paluello, Bruges - Paris 19054.‏ 


ه _ كتاب الطوبيقا ( الجدل » المواضع الجدلية ) 
ترجمة آبى عثمان الدمشقى للمقالات السبع الأولى من المربانى 
الى العربى . 
اترجمة ابراهيم بن عبد اه الكاتب للمقاله اللامنة من الربانى 
المخطوطات : ١‏ مخطوط باریس رقم ۹ عربی » من ورقه 
۲۲۱ ب حتى ورقة ب٣م‏ ا . 
النشرات : عد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو ) › الجزء الثانى › 
القاهرة سنه ۱۹4۹١‏ من ص ٤٦۷‏ الى ص ٦۷۲‏ » الحزء الثالث » القاهرة 
سنه ۱۹۲ من ص ٦۷۰‏ -- ص ۷۳۳ ( من ص ۹۰ — ص ۷۳۳ بتضمن 
اسحق ) . 
-- مخطوط بوهار برقم ۲۸۳ من ورقة ٠٠١‏ الى ورقة ۱۹۷ . 
٦‏ - كتاب السوفضسطقا ر التبصبر بمغائطة السوفسطالية ) 
له ثلاث ترجمات : Eoqtloruun, regl Fopiotxêv 'EfyXOv‏ 
۱ -- تقل یحی بن عدى من السرانى الى العربى . 
۲ - قل عيسى بن زرعه من السربانى الى العربى . 
۴۳ نقل قديم منسوب الى الناعمى « ولست اعلم من أى له 
نقله » ( كما ورد فى المخطوطة ) . 
الخطوطات : مخطوط باریس برقم ۲۳۲٩‏ عربی › من وره ۳۲۷ ب 
حتی ورقه ۴۸۰ ب . 


۱۳ 


الشرات : عبد الرحمن بدوى : « منطق أرسطو » الجزء الثالث »> 
القاهرة سنه ٤ ٠۹١۲‏ من ص ۷۳۷ — ص ۱٠۰۱۹‏ . وقد وردنا الترجمات 
اثلاث الواردة ف هذا اللخطوط » مع جميع التعليقات المشتة فالهوامش. 

وللاب حد"اد فى باريس رسالة فى هذا الكتاب وهذه الترجمات » 
حصل بها على اجازة الدكتوراه من جامعة باريس ( السوربون ) 
سنة ٠۹٠۳‏ » ولم تطبع حتى الآ . 
۷ ہے کتاب الخطابة (ربطوریقا) ۶N ٣o٥0٥۹‏ ))1 .11 

له ترجمة قديمة وردت فى مخطوط باریس برقم ۲۳٤٣۹‏ ولم يذكر 
فيها اسي المترجم » وهى ترجمة رديئة للغاية » وقد ورد فى آخرها التعليقة 
التالية : 

« هذه النمحة منقولة من خط ابن السمح . وكان فى آخر الجزه 
بخطه أيضا ما حكايته : هذا الكتاب لم يبلغ كثير ممن قرأ صناعة المنطق 
الى درسه » ولم ينظر فيه أيضا نظرا شافيا . فلذلك ليس توجد له نسخة 
صحيحة أو معنى صحيح ما . ووجدت له نة بالعريبة سقيمة جدا 
جدا . ثم وجدت له نسخة أخرى بالعربية أقل سقما من تلك . فعولت 
على نسخ هذه النسخة من هذه النسخة الثانبة . ومهما وجدته ف النسخة 
الثانية من غلط » كنت أرجم فيه الى تلك النسخة : فان وجدته صحيحا 
أثبت ما أجده فها على الصحة » وان وجدته سقيما أآبضا رجعت فيه 
الى نسخة سربانية » فاذا وجدته. صجيحا أشته عند << ذلك > تحسبها » 
وان وجدته سقيما ألبته على سقمه » وعلمت على السطر الذى هو فيه 
علامة" هى هذه : « . وقابلت على هذه النسخة واجتهدت أن لا بقع فى 
النقل له بها شىء من الخلل » ( ورقة ٠١‏ ب )  .‏ وهى أرداً ما لديا 
من ترجمات لكتب أرسطو عامة . 

وقد أعددناها وحققناها بالمراجعة على الأصل اليولانى ونبهنا الى 
مواضع الخطا فيها فى نشرة تقدية قدمناها سنة ٠٠٠١‏ لادارة الثقافة 
بوزارة المعارف المصرة ووافقت على نشرها وطبمها » ولكن لم يتم طبمها 
حتى الآ » وسننشرها هذا العام فى تفس مجموعة 2 منطق أرسطو » . 
1t‏ 


المخطوطات : مخطوط باریس رقم ۲۳٤۲٠١‏ عربى من ورقة ١‏ ب الى 
ورقة ٠٠‏ ب . والمخطوط فى هذا القسم ردیء» وفبه صفحاث لا تقر 
اله بعابه الصعوبة » خصوصا الأوراق من ٥٩‏ الى ١‏ . و الترجمه 
نقص طويل ما بين ورقه ٥۸‏ ب » ٥٩۹‏ | وبشمل ف المقالة الثاكة من الفصل 
١‏ حتى الفصل ٤‏ . 

وبالجمله فلابد من مخطوط جديد حتى يمكن نشر هذا القع ء 
وهو الخطابة ء نشرة مقروءة أو صحبحة . 
۸ تاب الشعر ( بوبطيا ) »0]] اه1 

تقل آبی بشر متی بن ونس القنائی . 

ااخطوطات : مخطوط باریس رقم ۲۳۲۹ عربى »> من ورقة ٠۳١‏ آ 
الى ورقة ٠٤١‏ ب . 

النشرات : ١‏ - مرجوليوث : « شذرات شرقية عن فن الشعر 
لأرسطو » » لندنل سنه ۱۸4۸۷ 
D. §. Margoliouth : Analecta Orientalila ad Poetioam Aristo-‏ 

taleam. Edidit D. Margoliouth,. London, 18687. 

ويشمل نشر ترجمة آبى بشر عن المخطوط المذكور مع شر قسم 
الشعر من كتاب « الشفا » لابن سينا والفقرة الصغبرة الواردة عن الشعر 
ف « عبيون الحكمة » لابن سينا بشرح فخر الدين الرازى » ثم شدرة 
بالسريانية فى تعريف الماسساة » ثم فن الشعر لابن العبرى من كتأبه 
« زيدة الحكمة » باللغة السربالية . 

- تكاتش : « الترجمة العرية لكتاب الشعر لأرسطاطاليس 
وأساس نقد النص اليونانى » » الجزء الأول ينا سنة ۱۹۲۸ » الحزء 
الثانى فنا وليبتسىك سنه ۱۹۳۲ 
Jaroslaus Tkatsch : Die Arabische Uebersetzung der Poetik‏ 


des Aristoteles und dis Grundlage der Kritik des griechischen 
Testes J, Wien 1928 ; II, Wien und Lelpzlg 1032, 


1۵ 


والجزء الأول بتضمن مقدمة ممتازة جدا يتناول فيها تاريخ نشرات 
كناب « فى الشعر » لأرسطو » ويبحث فى الثراث اليو نانى واتقاله وأثره 
فى العالم الربانى ثم فى العالم العربى . ويتلو المقدمة بنشرة للنص العربى 
فى مواجهتها ترجمة لاتينية حرفية فام بها تكاتش . وفى الجزء الثافى آورد 
ملاحظات على ترجمته اللاینة ( ص ۱ ص ۱۲۰١‏ 1 ) » ثم قارن 
الترجمة العربية بالنص الو نانی ( ص ۱۲۹ ص ۲٠۷‏ ) وبين صلات 
الملخطوطات الونانة يمضها بعض . 

- عبد الرحبن بدوى : « ارسطوطاليس : فن الشسحر مع 
الترجمة المربية القديمة وشروح المارابى وابن سينا وابن رشد » » 
القاهرة سنة ٠١٠۳‏ . ويتضمن مقدمة فى ٦ه‏ صفحة ثم ترجمة قمنا بها عن 
اليونانية لنص كتاب « فى الشعر » لأرسطوطاليس » زودناها بشروح 
ضافية » ومعجبا للمصطلحات العربية والونانية . ولو ذلك الترجمة 
المربية القديمة لأبى بشر متى بن يونس نشرلاها نشرة جديدة تختلف فى 
تصحیحاتھا واقتراحاٹ قراءاتها عن نشرتی مړ جولیوث وتکاتش معا - 
مع رد الأعلام الى صورتها الو انية » وأضفنا ف الهامش تعليقات عديدة 
على هذه الترجمة المرية القديمة . ويتلو ذلك تحقيق لشروح وتلخيصات 
الغارابى ( « رسالة فى قوالين صناعة الشعراء » للمعلم الثالى الفارابى ) 
وابن سينا ( « فن الشعر » من كتاب « الشفاء »> لأبى على الحسين بن 
عبد الله بن سینا ) وابن رشد ( « تلخيص كتاب أرسطوطاليس ف الشعر 
تاليف القاضى الأحل العالم المحمل أبى الوليد بن رشد » ) . وختمنا 
بمعجم عرب يونانى بالممطلحات الواردة فى كاب « فى الشعر» 
لأرسطو . 

وتقع هذه النشرة فى ۲١١ + ٠٦‏ صفحة ء 


۱٦ 


مخطوطات أرسطو فى العرية 


لل رکنو۔ ب ال ر گی برری 


الكتب الطبيعبة 

1 - السماع الطبيعى › بترجمة اسحق بن حنين + معدم صنو 

الخطوطات : مخطوط ليدن. رقم ٥۸۳‏ فارئر يشملل نص ترجمة 
« السماع الطبيمى » وشرحا بمضه لأبى على الحسن بن السمح » وبعضه 
لیحیی بن عدی » وهو اتی بالنص آولا ویتلوه بالشرح اما لأحدھما او 
لکلیھما ء وكذلك یرد شرح لاہی بشر متی › وآحیانا فصول من شرح 
الاسكدر الأفرودسى . 

وهذا المخطوط تاریخ لسخه « فی جند یسابور بخوزستان ابتداء 
من أول صغر نة أربع وعشرين وخمسمائة للهجرة » عن نسخة 
آبى الحسن بن السمح الذى فرغ من نسخها وتعليقها ق صفر سنة 
خىس وتسعين وثلشائه » وقد قرآها عليه محمد بن على البصری . وكات 
هذه النسخة نسخها عن نسخة مأخوذة من نسخة آبى الحسن بن السمح > 
قال هذا الناسخ واسمه بو الحكم بعد أن آورد هذا التعليق على أصل 
ما انتسخه : « هذا کله قد حکته على الوجه الذي كان ف النسخة التى 
نسخت من الأصل بالكرخ فى جمادى الأخير سنة سبمين وأربعمائة . 
وما غيت الا التاريخ بحسب هذه النسخة فقط » وما بينهما زيادة حرف 
ولا لقصان وا ا ا 
من أصل الولف » ( ورقة ٠١‏ ب ) . 

وعلى هذا فهذه النسخة الفريدة الت بقيت لنا نها كما بلى + 


بعض نسخة بجی بن‌عدی سه الام : مط ابن السح فی صفر سنة ۳۹۵ ه 
لإ 
نسخة أولى عنما : نسخت بالكرخف خادى الأخرسنة 4۷٠‏ 
ل 

دستور إسحاق‌پنحنین نسختنا هذه : ف جنديسابور ى صفر سنة a4‏ 

والنسخة فى غابة الاتقان » وفيها مقابلات كثيرة » ولكن ف المخطوط 
خروم فى مواضع كثيرة .. ) 
وقد أعددثاء للنشر » وسننشره قربا . 
السماه ( والصالم ) eı 06w1‏ 

الخطوطات : مخطوط التحف البریطالی رقم ۷٠٠۴‏ شرقى اضافات 
Addit, Or.‏ وبنقصه ورقة ف آخره » ویشمل حتی ۳۱۳ ب ٤‏ من صل 
نص آرسطو › والنص یمتد حتی ۳۹۳ ب ۲۲ » فالنقص اذن هین لا تجاوز 
1۸ سطرا من الأصل . 

ولم برد ف المخطوط اسم المترجم » ولمله كان ف خاتمة المخطوط 
الناقصة ء كما هى المادة | وكذلك لم نعرف تاريخ لسخه » لهذا السبب 
عينه وهو ضياع الورقة الأخيرة . 

ولحن نعرف (.« الفهرست » لابن النديم ص ۲٠١‏ » حاجى خليفة 
وأصلحه حنين بن اسحق » وتقل أبو يشر متى بض القالة الأولى » 
( « الفهرست » ص ٠ ) ٠٠١‏ ويجوز أن تكون هذه الترجمة هى ترجمة 
ابن البطربق واصلاح حنين وان كانت ليست من الجودة ف اللغة بحيث 
تقطع أنها لحنين . 

وتقع هذه المخطوطة فى ۷۷ ورقة » بخط فارسى واضح . 

وقد أعدداها للنشر » مع تكملة ما فيها من مناقص . 
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۲ الكون والفساد Tleql qovéoewç «oi qoq,‏ 
امخطوطات : لم نمثر له على مخطوط حتى الآن . والكتاب قد « نقله 
حنين الى السربانى » واسحق الى العربی » والدمشقی » وذکر آن این 

بکوس قله » ( « الفهرست » ص )۲٠١۱‏ . 
) - الثار العلوية : بترجمة يحيى بن البطريق فم مامد 

الخطوطات : المخطوط رقم ۱۱۷۸ ف ئى جامع باستائبول من 
الورقة ۲۳ حتى ٠٠‏ ب . وقد وصفناه بالتفصيل ف تصدير نشرتنا لكتاب 
« ف النفس » لأرسطوطاليس ( ص ء٠‏ وما بليها من المقدمة »› القاهرة 
سنه ۱۹٠٤‏ ) فراجع وصفه هناك . 

وقد أعددناه للنشر » وسينثر ضمن مؤلفات آرسطو الطبيعية . 

وف الفاتيكان المخطوط رقم ۳۷۸ بحروف عبرية . 
ه - ف النفس » بترجمة اسحق بن حنين Tiegh qureife‏ 

امخطوطات : مخطوط آباصوفیا رقی ۲۲٠١‏ › ورقۀ ١‏ إل :وقد 
وصفناه بالتفصيل ف تصديرنا لنشرة : « ف النفس »> ف القاهرة سنة 
4 ص ۲۳ الى ص ۲۲ من التصدبر . 

النشرات : نشر ناه فى القاهرة سنه ٠۹٥٤‏ بعنوان ( آرسطوطالیس : 
ف النفس ) وممه « الآراء الطبيعة » الملمموب الى فلوطرخس > 
و « الحاس والمحسوس ) لابن رشد » و « النبات » النسوب الى 
أرسطوطاليس » وتقع ترجمة كتاب « ف النفس » من ص ١‏ - ص ۸۸ . 

آما المخطوط رقم 14٩‏ ( بترقیم دار نبور = ٩٤٩‏ بترقیم العزیری ) 
ف مكنبة دبر الاسكوريال فلبست ترجمة لنص أرسطو » بل هى جوامع 
لهذا الكتاب نرجح انها من عمل ابن البطريق ( راجع تصدير لشرتنا 
المذكورة » ص ۱۸ ) . 
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Teql aloo «ak ole الحس والمحسوس‎ ٦ 
قول ابن الندیم :« وهو مقالتان . لا یعرف له قل مول عليه‎ 
ولا بذکر . والذی ذکر أن شیا بسیرا علقه الطبری عن آبی بشر متی بن‎ 
يونس » . والعبارة الأخيرة - وقد أساء ترجمتها اشتنيشنيدر‎ 
معناها‎ - ) ٦۲ التراجم العربية عن اليونالية » ۳ ( ۷ہ ) ص‎ « ( 
أن الطبرى هذا اتنسخ فصولا صغيرة من ترجمة لأبى بشر متى بن يونس‎ 

واذن فقد ترجم آبو بشر فصولا يسيرة من كتاب الحس والمحسوس . 

وق تلخيص ابن رشد لكتاب « الحس والمحسوس » - الذى 
نشر اه ف مجموعة بعنوان « آرسطوطاليس : ف التفس » ؛ ( ص 1۹۲ 4 
القاهرة سنه 4 ) برد : « والذى بلفى لأرسطو ف بلادنا (آى الأندالس) 
هذه من القول فى هذه الأشياء ( الحس والحركة › والنوم واليقظة » 
والشباب والهرم » والحياة والموت » وطول العمر وقصره » والصحة 
والمرض » ودخول التفس وخروجه ) التى وعد فى صدر هذا الكاب 
بالتكلم فيها - الما هى ثلاث مقالات فقط : ( المقالة الأولى ) تكلم فيها 
ف القوى الجزئية التى ف الحاس والمحسوسات » وبهذا الجزه لقب هذا 
الكتاب . و ( المقالة الثائية ) يتكلم فيها ف الذكر والفكر » والنوم 
واليقظة > والرؤيا . و ( المقالة الثالثة ) فى طول الممر وقصره » . 

ومعنى هذا الكلام : ( ولا ) أن « كتاب الحس والمحسوس » كان 
بفهي منه عند العرب ما يعرف باسم « الطبيعيات الصغرى » كلها . 
و و ثانا » أنه لم يوجد آمام ابن رشد فى الأندلس ‏ وف الاندلس 
فحسب - غير المقاللات المت التالة : 

. الحاس والمحسوس‎ - ١ 

- الذكر والفكر . 

٣‏ - النوم واليقظة. 

4¿ س الروبا. 


ه ۲ 


ه = التنبۇ بالرۇيا. 

. س طول العمر وقصره‎ ٦ 

وبقى من مجموع الطيعيات المعرى : 

۷ - الشباب والهرم . 

ھړ — دخول التفس وخروحه . 

. س الحياة والموت‎ ٩ 

وقد وعد ابن رشد بالتکلم فیها ان « آنسا اله فی العمر ) ( ص ٩٩۲‏ 
س ۱۱ - س ۱۲) . 

ولكنه لم يذكر اسم المترجم الذى ترجم ما وجده من هذه القالات . 
وانما ثبت انا من کلام ابن رشد وتلخیصه آله قد ترجم على الأقل 
اغالات الست الأولى من د« الطيميات الصعرى » . 

ولم نعثر حتى الآن على ترجمة لنص هذا الكتاب » ولهذا اكتهينا 
- موقتا ‏ بنشر تلخيص ابن رشد حتى نظفر بترجمة لانص الأصلى »> 
خصوصا وتلخیص ابن رشد لا فيد ف بيان حقيقة الترجمة التى لخصها > 
لأنه لا تابع النص الحرف » بل يجمل المعنى ويوسمه بعبارة من عنده . 
۷ كاب الحوÎن ‏ oyvؤt Tiel Lov koqlav, rews dav vines «ql‏ 

0> ترجمة بحيى بن البطريق ٠‏ 

المخطوطات : ( ۱ ) لیدن برقم ٠۲۷٦‏ ( الفهرست < ۳ ص ۲١١‏ ) 
ولا شمل الا قسما صغيرا . 

( ۳ ) المتحف البربطانى برقم 4٣۷‏ رقي : 

وهذا المخطوط فيه خروم كثيرة وترتيبه مضطرب . وبحسب الترقيم 
الافرلجى الحالى نحد مقالاته مرتبة هكذا ‏ وعدتها ٠١‏ مقالة آو قول 


۲١ 


مقاله | : ص ١ب‏ . 

مقالة ۲ : ص ۱٩‏ . 

مقاله ۳ : ص ۲۳۲ب ۰ 

. ٦١ ص‎ : ٠١ مقالة‎ 

مقاله ۱۲ : ص ۷ ب 

مقالة ۱۲ : ص ٩٤‏ . 

مقالة ۱٩‏ : ص 1٥۳‏ ب ۰ 

مقالة ٩۸‏ : ص ۱۹۸ أ.. 

لهابة مقالة ٩‏ : ص ٦١‏ . 

مقاله ۱۱ : ص ٦۷‏ ب . 

مقالة ۱۳ : ص ٠٤۳١‏ . 

مقالة ۱١‏ : ص ۱۲۰ ب ٠.‏ 

مقالة ۱۷ : ص ۱۷۷ ب . 

مقاله ۱۹ : ص ۲۱۸ ب . 

والمقالات من ١‏ الى ۳ تبدا كما ف اليونالى » ولكن حدث خرم طول 
جدا بين ورقة ۴۹ ب وورقة ٠‏ أ : فعند هذا ا لموضع تنتهى الترجمة من 
« طبائم الحیوان » وتبدآ من صفحة ٠٦٥‏ آ س ۳۳ ( لشرة بكر بء8 ) 
بترجمة من الفصل الرابع من المقالة الثالثة من كتاب « أجزاء الحيوان » 
وبستمر الأمر كذلك حتى ورقة ۲ه ب ف المخطوط ( = ص ٦۷١‏ من 
قشرة بكر ) فيقع خرم ويبدأ ترجمة من الفصل الثالى من المقالة السابعة 
من « طبائع الحيوان » ( = ص ٥۸۲‏ ب فى لشرة بكر ) ويستمر كذلك 
حتى « تمام القول التاسع من سير كتاب طبائع الحيوان » ( ويناظر 
ص ٥۸۸‏ آ س ٠۲‏ فى نشرة بكر ) . 

ونكتفى بهذا شاهدا على بيان اضطراب هذا المخطوط اضطرايا 


۲۲ 


شديدا لم بتحدد معه ما هو ترجمة ل « طبائم الحيوان » وما هو ترجمة 
ل « آجزاء الحيوان » » فضلا عن النقص الطويل جدا الذى وقع بين 
آوراق هذا المخطوط . 

فلابد اذل من مخطوط جديد يساعد على اتمام اللقص » وبضاف 
الى المخطوطين السابقين وقد قيل ان ف ايران نخة خطية لالكتاب » 
ولكنا لم نطلع عليها حتى الآن . 


۽ الاهات 


كاب ما بعد الطضبعة بحصت لہ فلا 
وردت لهذا الكتاب ترجمات ف داخل « تير ما بعد الطيعة » 
لابن رشد » وهذه مخطوطاته : 
(أ) مخطوط لیدن » شرقی رقم ۲۰۷۲ (عربی برقم ۱۹۹۲ ) . ولیس 
له تاريخ مذكور فيه » وبتألف من عدة أقسام نسخت فى عصور مختلفة . 
(ب) مخطوط لیدن رقم ۲۰۷۰ شرقی ( ۱۹۹۳ عربی ) » الأوراق 
٣٠‏ الى ٠٠١‏ ب وقد ضمت عرضا ف داخل هذا المحلد » وغر مرتبة . 
النشرات : « تمسير ما بعد الطبيعة لأبى الوليد تمد بن آحمد بن فد بن 
رشد » نشرة موريس بويج » ف ثلاثة مجلدات مع مجلد رابع ( رقمه 
الأول ) ف « تعلبق » على هذه النشرة ٠‏ بيروت سنة ۱۹۴۳۸ وما يدها . 
Averroès : Tafstr Ma Ba'd At-tabt’at.‏ 
Texte arabe inédit, établl par Maurice Bouyges, Bibliotheca‏ 
Arabica Scholasticorum, tomes V-VII. Beyrouth, t.1 : 1938,‏ 
L2: 1942, t8 : 1948.‏ 
وترجمة نص أرسطو تمت على النحو التالى : 
الها الصعرى : ترجمة اسحق بن .حنين فى الصلب » وترجمة اسطاث 
ى الهامش . 


۲۴ 


الفا الكبرى : ترجمة نظيف بن أيمن . 

سٿا وما نمدها حى خر الكتاب : ترجمة اسطاث . 

وترجمة اسطاث قد عملها للكندى كما قال اين النديم : « وهذم 
الحروف تقلها اسطاث للكندى » وله خبر فى ذلك ) ۰ ( ص ۲١۱‏ ء 
نشرة فليجل ) . وقد ثبت مما ورد ف نايا مخطوطات تفسير ابن رشد 
هذا آن اسطاث قد ترجم هذه للروف » أى كتاب ما بعد الطبية كله . 
ولا مجال لصيْة الك التى اصطنعها اشتنشنيدر ( « التراجم المربية 
عن الونانة ) ص ٦۷‏ ) عند حدثه عن هذا الموضع من « الفهرست » 
لابن النديم . 

على آن ابن رشد شیر ف نایا « تفسیره » الى ترجمة سحیی بن 
عدى لمقالة اللام ( ح ٣‏ ص ٠٠۹۳‏ س ۳ ) فيقول : « وهذا نجده فى 
ترجمة بحیی بن عدی » › کما برد ف هامش بعض النسخ ذكر وتقل عن 
ترجمة يصى بن عدى لقالة اللام أيضا ( هامش المخطوط رقم ۷4ء 
شرقی ف ليدن » ورقة ٠٠٤‏ ب على اليمین ) » كما آن ابن رشد يشير 
أيضا فى ثنايا د تفسيره » الى ما يذكره باسم « ترجمة أخرى » ( راج 
المواضع ف الفهرست الأإبجمدى باآخر المجلد الثالك من نشرة بويج 
الفهرس ب ص ٠١‏ ) و « ترجمة ثالثة٠»‏ و « ترجمة غير الترجمة التى 
فسرها الاسكندر ) » و و الترجمة التى فمرها الاسكندرا( ص 14١۲‏ 
س ۳) و « بعض التراجم » ( ص ۱۹۱۱ س ۱٤‏ ) وکل هذا یدل على انه 
اساد رجات با قال راا ويفا ق دال ي 
الإاسكندر الأفروديمى . 

ووزدت لإعض فصول مقالة اللام ( الفصول من ١‏ الى ٠١‏ ) ترجمة 
فى المخطوط رقم ١‏ م حجكمة وفلسفة بدار الكتب المضربة ٠‏ وقد فشرناهل 
فی٠‏ کتا نا « آرسطو عند العرب » الحزء الأول القأهرة سنة ۸4۷ 
( ص١‏ - ص ١١‏ ) . وهذه الترجمة فيها بعض الحذف والتلخيص . وى 
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رأينا آنها من عمل اسحق بن حنين ( راجع تصدير « أرسطو عند المرب » 
ص ٠١‏ - ص ٠ ) ٠١‏ وقد تناولنا المشكلة تمصلا فى التمدبر لهذ 
النشرة » فتكتفى هنا بالاحالة اله . 

وبمراجمتنا للترجمة الواردة فى تسير « أبن رشد » وهى ترجمة 
اسطاث فيما رجحنا » ثبت لنا أن الترجمة التى نشرناها لمقالة اللام ليست 
ترجمة اسبطاث » وهذه ححة جديدة ‏ وان كالت سلبية ‏ على صحة 
رآینا ف آن ما شر ناه انما هو من عمل اسحق بن حنین . 

ه - الكتب الاخلاقة والسباسية 

الأخااق لل نيقوماخوس : Hicû Nuopdxnı‏ 

امخطوطات : مخطوط ف جامع القرويين بفاس : 

راجع عنه : ٠1‏ ج. آربرى : « الأخلاق النيتوماخية فى العربية ‏ > 
مقال فى « محلة مدرسة الدراسات الشرقىة والأفرشقة قة » » المجلد السابم 
عشر سنه ۱۹٥٥‏ ص ٩‏ = ص ٩‏ 


A. J. Arberry : «The Nicomachean Ethics in Arabic », in 
Bulletin of the School of Orlental and African Studies. 


وق هذا المقال لثشر لموذجا للترجمة ماخوذا من الفصل الأول س العالة. 
التاسعة » وزوده ترجمة انجليزية وممحما. 

وفی « الفهرست » لابن النديم ( ص ۲٠۲‏ نشرة فلوجل ) آن كتاب 
الأخلاق - والمقصود الأخلاق النيتوماخية - « فسره فرفوريوس » 
اثنتا عشرة مقالة » نقل احق بن حنين . وکان عند آبى زكريا بخط. 
اساحتق بن حئین عدة مقالات بتفسیر ٹامسطیوس وخرجت سریانی » . 
فهل المقصود بالاثنتى عشرة ا م فرفر رون 1 بق هدا ٤‏ ون 
« الأخلاق النتوماخيه »> من عثر مقالات ففط ١ء‏ لا اثنتى عشرة . 
وما المقصود من تقل امجق آهو الأخلاق بتسير فرفوردوس > 
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أو النص الأصلى لأرسطوطاليس ? وما القصود وله انه « کان عند 
ترجمة اسحق ٩‏ لا يمكن استنتاج هذا من النص » بل نرجح أن يكون 
امقصود هو آنه کان عند بی زکریا یحیی بن عدى عدة مقالات من کتاب 
الأخلاق لأرسطو بتمسیر ثامسطیوس ى ترجمه سربانه بخط أى بنسخ 

على ننا ملعمل على الفلفر بمصورة من مخطوط القرويين هذا فى 
فاس » ثم نعده للنشر ضمن مجموعتنا الخاصة بأرسطو عند العرب » 
وهنالك نتناول مشاكل‌هذه الترجمة بالتعصيل» ولتین مدی ما عى منها » 

أما الكتب السياسية وسائر الكنب الأخلاقية فلم نعرف لترجمتها 
ثرا حتی الآن . 
س مقالة فى التدبم ٠‏ 

ترجمة آبی على عیمی بن اسحق بن زرعة : 

الخطوطات ( أ ) ضمن مجموع برقم ٠۳١‏ عربى فى المكتبة الأهلية 
= ۱۹۲۹ ميلادية = سنة ٠٠۴۹‏ هجرية ) . 

النشرات : نشرها لويس شبخو ف «مقالاتفلسفيةقدبمةلبعض مشاهير 
-فلاسفة المرب ) ص ٠١‏ ص ٠ ٥۴‏ بيروت سلة ۱١١١‏ فى المطبعة 
الكائو ليكية للاباء اليسوعيين . 

وراجع ‏ الى جاب اشتینشتیدر - مارتن پلسنر ف بحثه عن 
* تدير المنزل لبريسون الفيثاغورى المحدث > › هبارلبرج سنة ٠۹۲۸‏ 


ف 


Martin Plessner: Dgs Olkonomikos des Neupythagorgers 
Bryson, Heldelberg, 1928 (Orient und Antike, Bd. 5). 


(ب) مخطوط الاسکوریال عربی برقم ۸۷۳ . 
٣‏ المسالل - بترجمة حنين آو اسحق بن حنين 

المخطوطات : مخطوط منشن ( مونخ ) رقم ٠۷١‏ بحروف عبرية » 
ورقة ۲۸ ٠‏ وهی مسالل تبدا بقوله : « ما بال .. » س وهذا شبیه 
ب « مسال فرقليس ف الأشياء الطبيعية ء› هلها اسحق بن حنين » ء التى 
نشرناها ضمن مجموعة : « الأفلاطولية المحدثة عند المرب € ج ١‏ 
ص 4۳ - ص 44 » القاهرة سنة ٠۹٠١‏ وسنقوم بمقارنة كلا الكتابين 
ف بحت مرد . 
۳ س الخر الحعحص : 

الخطوطات : مخطوط رقم ۲٠۹‏ من مكتبة يولييوس ف ليدن 
( مكبة جامعة ليدن ) وقد وصفناه بالتفصيل ف تصدير لشرتنا : 
« الأفلاطو نية المحدثة عند المرب ) ص ٠٤١‏ وما ليها من التصدير . 

النشرات :() أوتو بردنهيقر : « الكتاب المنحول الى ارسطاطاليس 
فى الخير المحض » 
O. Bardenhewer : Dis pseudo-Aristotelische Schrift dber das‏ 
retine Gute bekannt unter dern Narnan Liber de Causts. Frel-‏ 

burg-in-Breisgau, 1882. 

ب) عبد الرحمن بدوى : « الأفلاإطو ية المحدثة عند المرب ح ٠١‏ 
ص ١‏ - ص ۲۳ » القاهرة سنة ٠۹٠١‏ . وراجم خصوصا التصدير العام 
من س )١(‏ الى ص )٠١(‏ ففيه دراسة تمصيلية لكل الشاكل الفيلولوجية 
المتصلة بهذا الكتاب . 
٤‏ د فى علل خواص الاسطقسات : 

له ترجمة لاتينية عن العربية نشرت فى ۽ فصول سنة ۱٤٩١‏ » وطبعت 
ضا فى المحلد السابع من مجسوع مؤلفات آرسطوطالیس وشروح 


۷ 


ابن رشد . وقد ورد ذکره فق فهرست ما ترجمه جیررد الکریمونی 
( برقم ۴۹) ۰ راجع اشتینشتیدر ص ۷١‏ - ص ۷۷ . 

ولم نعثر له حتی الآن على مخطوط عربی ۰ 
۾ -- كتاب النبات : 

ترجمة اسحق بن حنين باصلاح ثابت بن قرة » وأصله اليونافى 
مفقود . 

وقد رجحنا ( راجع التصدير ص ١١‏ : « أرسطوطاليس : ف النفس 
الخ ) » القاهرة سنة ٠۹۰٤‏ ) آن يكون كتاب « ف النبات » هذا هو 
تلخيص موسم مەە٣ططaعوم‏ لکتاب ارسطوطاليس « ف النبات » » 
وهذا التلخيص الموسع من وضع نيقولاوى الدمشقى ( ولد سنة ٠4‏ 
ق. م آو سنة ۷4 ق٠‏ م ولا نعلم تاربخ وفاته على التحديد ) . 

الخطوطات : المجموع رقم ۱۱۷١‏ ينى جامع باستالبول » من ورقة 
٩‏ | حتی ۱۱١‏ 1 ونميل الى جعل تاريخ لسخ هذا المجموع هو سنة 
۳ھ ( = سنة ٠٠٥٩‏ م ) . 
كلية الآداب » بالجاممة المصرية ( جامعة القاهرة الآن ) » وهى : المجلد 
الأول الحزء الأول فى مايو سنة ٠۹۴۳‏ » والمجلد الأول الحزء الثانى فى 
دیشمبر سنه ۱۹۴۳۳ ء والمجلد الثانى الحرء الأول فى ماو سنه ۱۹۳4 > 
وأضاف فى نشرته مقارنات وتعليقات طولة . 

(ب) عبد الرحمن بدوی : « آرسطوطاليس : ف النفس الخ »› 
ص ۲۲۳ ص ۲۸ » القاهرة سنه ٠۹٥٤‏ »> وراج التصدبر العام 
لهذه النشرة ص ( ۷) ) - ص ( ٠۳‏ ) » ففيها دراسة تمصيلة لمشاكل 
هذا الكتاب . ۰ 


A4 


> الولوجيا ارسطاطاليس : 


ترجمة عبد المسيح بن عبد اقه بن ناعبة الحمصى وآصلحه لأحمد بن 
المعتصم باه أبو بوسف يعقوب بن اسحق الكندى . 

وهو كما نرف مستخرج من التساعات الرابعة والخامسة والسادشة 
من « تساعات أفلوطين ) . 

المخطوطات : عديدة جدا » وللكتاب رواتان احداهما الشاكعة » 
والأخرى لظيرة للترجمة اللاتيشة . 

ومخطوطات الرواية الشائعة نذكر منها : 

(1) طلعت ۳۸٠‏ فلسنفة بدار الكتب المصرية . 

(ب) تىمور ۱۰۲ حکمه بدار الكتب المصردة . 

(ج) ٠١۷‏ حكمة وفلسفة بدار الكتب المصرية . 

(د ) حمیدية رقم ۷٣۷‏ باستانبول . 

(ھ) أا صوفیا رقم ۲٤٥۷‏ باستانىول . 

( و ) باریس رقم ۲۳۹۷ عربی ۰ 

( ز ) باریس رقم ۱۹4۰ فارمی ملحق . 

(ح) برلین برقم ۷٤۱‏ اشپرنجر . 

راج وصفنا لهذه المخطوطات بالتفمصميل ف تصدير كتابنا الذى 
شرا فه « آثو لو جیا ) تحت عنوان « آفلوطین عند العرب » ص (۴)) 
- ص ( ٠١‏ ) من التصدير . 

ومخطوطات الرواية اأناظرة للترجمة اللاينة تقتصر على مخطوط 
.واحد نبه اليه بوريسوف ونشرصفحات قليلة منه فى عحلة لاعءلاهK‏ ماگ2 
e ( VoBtokovedov, ۷. (190).‏ سنة ۱۹۳۰ ص ۸۳ ص )٩۹۸‏ > ثم فی 
« مضبطة أكاديمية العلوم فى الاتحاد السوفييتى » سنه ٠۱۹۳۲‏ ص ۷٠١‏ 
ص ۷٦۸‏ . وهذا المخطوط ورد فی مجموعة ف رکو تش ٥1‏ ھا! ۴۴٥¥‏ 
نى ثلاثة مخطوطات مختلفة » كتبت بحروف عبردة › وأآهمها الشفذرة 


۲4 


رقم ۸ ( ملسلة جديدة ) وتلوها الافية برقم ٠٠١۷‏ ( سلسلة 
جديدة ) والثالثة والأخيرة برقم ۲۱۷۳ ( حسب ترقيم فهرست جرجشى > 
واللذرة الأرلى تشعل ۷ ورقة » والثالبه ٠١‏ ورقه ء والثالثه ١۷‏ 
ورقه ب راجع مصيلا وافا عن حص دوریسوف وهذه الشذرات ف 

بضاف الى هذه الرواية الثالية تلخيص عبد اللطيف البغدادى ف. 
كتابه « فيما بعد الطبيعة » ف المخطوط رقم ۱١۷‏ حكمة تيمور بدار 
الكت المصربه وقد وصفناه بالفغصل فى التصدر المشار الله ص )٥٥(‏ 
- ص )٥۸(‏ . 

الثشرات : () فریدرش دتربمی : « کناب أثو لو جیا ارسطاطالیس 
وهو القول على الربوبية الطبعة الأولى » تصحيح ومقابلة العبد الخفير 
الشيخ الحلم فى المدرسة الكلية البرلينية فريدرخ ديتريمى » » طم 
فى مدينة برلين المحروسة سنة ۱۸۸۲ المسيحية ‏ ثم نشر له ترجمة 
الى الألالية يعنوان : 
Dile sogenannte Theologie des Aristoteles, aua dem arabischen‏ 
ûbersetzt und mit Anmerkungen versehen, von Dr. Fr. Djle-‏ 

terlci. Lelpzig, 1883. 

(ب) عبد الرحمن بدوی : د آفلوطین عند العرب € ص ۱ = ٠١٤‏ > 
القاهرة سنه ٩۹٥٥١‏ مع تصدرر طول ف ٦‏ صفحة بناقش و بستعرض., 
جىيع المشساكل الفبلولوجة الى آثارها هذا الكتاب » ومزود بمعجم 
با لممطاحات العر دة والىوئالىة الوأردة فه وكذلك معجم با لصطلحات. 
العربية واللاتينية » وبيان تمصيلى للمواضم المتناظرة بين « أثولوجيا ». 
و « تساعاٽ » آفلوطين › وفهرس اعلام وکتب الخ . 

: وف التصدبر احالة الى الأبحاث الى دارت حول الكتاب » فلستهنى 
به عن اعادة سردها ها هنا . 
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: Secretum Secretorum Jljl gı — Y 

ترجمة يوحنا بن البطريق : 

المخطوطات : مخطوطات هذا الكتاب عديدة جدا » ولهذا نكتفى 
یذکر ۱۸ منها » وهی : 


(1) باریس رقم ۲٤۱۷‏ عربی . 

(ب) باریس رقم ۲٤۲۰‏ عربی . 

(ج) باریس رقم ۲۲۱۸ عربی ۰ 

( د ) باریس رقم ۲٤۱۹‏ عریی . 

(ھ) باریس رقم ۸۲ عربی ۰ 

( و ) باریس رقم ۱۷١‏ عربی ۰ 

(ز) منشن رقم ۰۰ )= 177 (Cod. or‏ 

(ح ) برلین برقم ٥٦۰۳‏ آلقرت ( = 843 آشپرفجر ) 

(ط ) برلن ٥٦۰4‏ ألقرت (= 121 .8طا) 

(ی ) ۱۸۳ کمبردج ( فهرست براون = ۳۲۲۲ اضافات ) ۔ 

( یا) ۷۴۹ متحف بربطالی ( ۳۱۱۸ شرقی ) . 

( ب ) ۱۸۹۹ جوتا با انیا ( = ۷۷٤‏ عربی ) . 

( یج ) ۱۸۷۰ جوتا ( = ٠٥۴۰١‏ عربی ) . 

(ید) ۱۸۷۱ جوتا ( = ٥۲۲‏ عربی ) ۰ 

( به ) ۷٤۹‏ ( ۳ ) فارنر ق لیدن . 

( یو ) قینا A.۴364‏ 

( بز ) فنا N.۴.278‏ 

( يح ) تيمور برقم ٠١١۲‏ اجتماع بدار الكتب المصرية . 

وقد وصفنا هذه المخطوطات بالتعصيل فى تصدبر نشرتنا من ص ٠۲‏ 
الى ص ۷۲ . 

. النشرات : عبد الرحمن بدوى : « الأصول اليونائيه للنظربات 


۳۱ 


السياسية فى الاسلام » » ص ٠۷‏ ص ١۷١‏ . وف التصدير الام 
من ص ہم - ص ۷١‏ تناولنا مشاکل هذا الکتاب وأثره ف أوربا 
وترجماته الى اللانينيه واللعات الأوروسة الحدثة » ووصفنا مخطوطاته 
ونا اختلاف رواباته وانقسامها الى معربية وأخرى مشرفية » وزودلا 
النص بشروح ضافية ورسوم . فالى هذه النشرة والتصدبر نحيل 
لاستقصاء الأمر فى هذا كله . 

وقد ترد أجزاء من هذا الكتاب مستقلة قائمة برأسها فى بعض 
الخطوطات » وهی : 

)1( « کتاب أو حساب العْالب والمغلوب » ويو جد منه بهذا العنوان 
المخطوطات التالة : 

۱ - باریس برقم ٩٩۷‏ ورقه ٩۹‏ ب — ٩٩‏ ب . 

ا باریس برقم Y1A؟‏ ورقة ٠١١‏ ت ٦‏ ۰ 

۳ س بارس برقم ۲۷۱ ورقه ۷ه س ۳ . 

4 باریس برقم ٦۸۸‏ ورقة ٥|‏ = 4ه .. 

(ب) « كتاب العراسة  .»‏ وقد ترجمه الى اللاتيئية ولشرت هذه 
الترجمة » نشرها آولا |د . توبه مطباوا .ل8 مرتين ( سنة ۱۸٦۲‏ »› 
سنة ۱۸١١‏ » وثانبا فيرسنر مع ترجمة عن‌العربية (سنة۱۸۸۸) . وذكر ابن 
النديم آنه منحول على أرسطاليس ( ص ٠٠٦‏ س ١١‏ من الطبحة المصربة 
= ص ۳۱۲ س ٠١‏ من طبعة فلیجل › كما ذكره ابن أبى أصيبمة ( ح ١‏ 
ص ٩٩‏ ) ف سرده التکمیلی لمولفات ارسطوطالیس » وذکره حاجی 
خلیغة ( ح .٥‏ ص ۱۲۹ تحت رقم ۱۰۳۳۱ ) . 

رسالة العلل : ب۹ بo0‏ منك Ie‏ 


ذکرها الققطی ( ص ۲۲ س ٦‏ طبع مصر سنة ۱۳۲۹ ھ/ ۱۹۰۸ م ) 
نی « ثبت کنب ارسطوطالیس علی ما ذکره رجل سی بطلسیوس فی 


۳۲ 


کتابه لل‌آغلس» هکذا :۰ کتابه ی‌العدل ؛ و پسمی باليونانبة «فاری ذيقاعوسرنيس»› 
( صما ج11 ) أربعم مقالات» : وذكره حاجى خلبفة ( جه 
ص ۱۱١‏ برقم ۰ هکلا : فى صفات المدل » . كا ذكر 
القفطی ( ص ۳۲ س ۱١‏ ) عنوان کتاب آخحر مشابه کا : « کتاب فبا یقع 
عليه صفة المدل + ويسمى ١‏ فارى ديقاؤن » أ «مامعنة ] ربع مقالات» . 

و نمر له على مخطوطات حى الآن . 

) كتاب ( التفاحة‎ ٩ 

ذكره وان الصفا ى ه رسائلهم ۲ » کا ذكره ابن سبعين ( « الكلام 
على المسائل الصقلية » ص٠۴‏ س1۹ . المطبعة الكاثوليكية ببيروت سنة ١٤۱۹ء‏ 
بتحقيق محمد شرف الدين بالتقابا ) . وهو تقليد محاورة « فيدون » لأفلاطون : 
إذ هو حوار بین أرسطو وتلامیله قبيل وفاته » حدث فيه أرسطو وهو ممل 
تفاحة فی يده : ومن هنا جاء اسم هلا الكتاب . وقد تنبه موسى بن ميمون 
( المولود فى فرطبة فی ۳/۳۰ / ٠٠١١‏ والمتوفى عصر القدعة فی )۱١١٤/ ١۱۲/۱۳‏ 
إلى أن الكتاب منحول وليس لأرسطو . وترجم الكتاب نى العصور الوسطى 
إلى العبرية ( تزحه أبراهام بن حسداى نى أواثل القرزك الثالث عشر الميلادى )» 
كا ترحه إلى اللاتينية لرزيوس مسنوم1 سنة ٠۷١٠١‏ . 

وله ترحمة محتصرة إلى الفارسية نشرها ص . د . مرجوليوث لى الجلة 
الأسيوية البر يطانية ۸45[ سنة ۱۸۹۲ ص ۱۸۷ - ص ۲٠۲‏ بالعنران التالى : 
S.D. Margoliouth : «xT Ae book of the apple, ascribed to Aristotle :‏ 
Edited in Persian and English n». jJourmal of the Royal Asiatic‏ 

Society, 1892 (p. 187-252), 

امخطوطات )١(‏ عخطوطة تيمور بدار الكتب المصرية حت رتم ۳۹۰ 
أحلاق » وهى مجموعة رسائل » الرسالة التاسعة مہا ( من ص ۲۲۸ إلى ص 
١ : ) ۷‏ مختصر كتاب التفاحة لسقراط » . وهله الحطوطة تنسب الكتاب 
إذن إلى سقراط » لا إلى أرسطوطاليس . 

(۲) مخطوطة کوپرپلی باستانبول نحت رقم ۱۹۰۸ › مجموع رسائل ۽ 


۳ 


لأرسطاطاليس » . 

أوها : « ذكروا أنه لا حضر أرسطاطاليس الموت حضر عنده أعصابه 
فقال له سيمياس : آبها المعلم ! إنه قد اشتد جرع مسن" حضرك من أحوالك) 
فان كنت ...۱ . 

النشرات : نشره الشيخ أمين ظاهر خير الله نشرة فيها دل فى مواضع 
من النص وحور ووضصم عنوانات من عنده رفصلها فصولا ¢ وذلك فى 
و المقتطف ۲ : دیسمبرسنة ۱۹۱۹ ص۷۹٤‏ ص٤۸٤‏ › ويناير سنة ۱۹۲۰ 
ص ۱۸ ص ۲۲ ۰ وفبراير سنة ۰ ۅضص ۱۰۵-ص ۱۱۰ › ومارس 
سنة ۱۹۲۰ ص ۲۱۷ - ص ۲۲۱ -. وف ابریل سنة ۱۹۲۰ ص٥٠‏ نشر 
تعيب جاء للمجلة من الأستاذ مرجولوث . وهذه الفشرة عن نسخة كانت 
موجودة فى مكتبة البطربرك الأنطا كى للروم الأرٹوذ کس فی دمشق ؛ ولا نعلم 
مکان وجودها الان . 

وعن كتاب و التفاحة ‏ همم ٠‏ فى العصور الوسطى اللاتينية راجع : 

Cl. Baeimker : Sifs. Minch. A#. 1gao 8. Abh' S. It. 

. كتاب الاحجار لارسطو طاليس › ترجحمة لوقا بن إسرافيون‎ - ١ 

ولعل المقصود هو یوحنا بن سرابیون کا بر جح اشتینشنیدر(ص )۸٥‏ وإن 
کان هذا كان يكتب بالسريانية » لا بالعرببة . وقد تنبه البيرونى ( « كتاب 
اللحماهر ٠‏ ص ٤١‏ س ۷) إلى آن الكتاب منحول وليض لأرسطو . وقد ترجم 
إلى اللاتيية ثلاث مرات أو أربع › إحداها بميرارد الكربعوفى . 

الاخطوطات )١(‏ عطرطة المكتبة الأهلية باریس تحت رقم YY‏ « 
وتتضصمن من الورقة ١‏ إلى الورقة ٠‏ . والحطوط كله ف ٠‏ ورقة مقاس 
۱۷ × ۱۲ سم ومسطرته ۱۳ سطرآ » ورقمه القدم هو : ملحق ۸۷٦‏ . 

)۷( أا صوفیا برقم ۳٠۱۰‏ . ورقة ۱ = ۲۱۲۹ ( ۱1۲۱ مم ) . 

(۴) شید جلى رقم ۱۸۹۰ من الورقة ٤۹-۱‏ (۲۰)(٤۱سم)‏ . راجع : 


۳٤ 


H. Ritter-lT, Sarre-R. Winderlich ; Orientalische SrteinbicAer 
und persischa Fayencetecknik (Islambuler Mitteilungen, hgg. Arch. 
Inst. des Deutschen Reichs, Heft 3. 1935. 


)٤(‏ محطوط تيمور برقم ٠٠‏ طبيعبات › والروابة الواردة فيه لف فى 
نصا عا ورد فى محطوط باريس اختلافاً ظاهراً › وتبدو أقرب إلى الأر تين 
اللاتينية والعبرية . 

راجع فى هذا الموضوع أيضاً : 


Welimann, in Sits. - ber. Berliner Akademie de WissenschalleR 
pbil. - hist. Kl. Ig24, S. 78 aqa. 


: النشرات : نشره عن منطوط باريس المذ كور هنا أولا: يوليوس رسكا‎ 
J. Ruska : Das Steinbuchk des Aristoteles, nit literar geschichili- 
chen Untersuchungen nach der azabischen Handschrit de Bê 
Dliothigus Nasionale, harausgegsben und ilbersetst. Heidelberg 


I912, 
وقد ترحه إلى الألانية وزوده بشروح وأحاث ضافية عيقة فى مو ضوع‎ 
: عل الأحجار عند العرب . وراجع عنه هذه الأرحة‎ 
C. F. Seybald : ZDMG, G8 (1914), S. 6066326. 
ويوجد فصل بعنوان : « حواص الأحجار والحواهر » منموب إلى‎ 
: ۱۱۸ ورقة ۱۱۷ ب‎ ٩۳۸ ارسطو ی مخطوط الفاتیکان رقم‎ 
تاب ((المرآة ) » ترجحمه الیجاج بن مطر » کا ذكر‎ ١ 
> ۴١ نشرة فلوجل ) والقفطى ( ص‎ ( ۲١۲ الفهرست » لابن الندم ص‎ ١ 
وابن‎ . ) ۱۰٤۷٩ حت رقم‎ ۱٤۹ طیع مصر ) وحاجی خليفة ( + ه ص‎ 
. آى أصيبعة لا يذ كر اسم ارج‎ 
. ولم تعر له على مخطوط حى الآن‎ 
» کتاب ( الاسطماخس‎ - ۲ 
وهو كتاب فن السحر والطلسمات يذ كر أن أرسطو ألفه للإسكندر حيما‎ 
أراد الإسكندر الزحف من بلاد اليونان إلى فارس . وقد ذ كره ابن النديم ى‎ 


a 


١‏ الفهرست » منسوباً إلى هرمس ( ص ٠٠۳‏ طبعة فلوجل ) › ولكن ابن 
نى أصيبعة يضيفه لأرسطوطاليس فى افبت التكیلى الوارد فى آحر مقاله عن 
ا ی «عیون الأنباء» . وذ کره حاجی خلیفة (ج ه ص۳٤‏ تحت رت .)۹۸٤۸‏ 
ونقل عنه الجريطى فى ١‏ غاية الحكيم » . وموسى بن میمون یذ کر ف 
« دلالة الحاثرين » ر المرحة الإبجليزية » لندن سنة ۱۹٤۲‏ ص ۳۱۹ ) أن 
الکتاب لا بمکن أن یکون ارسطو هو مولفه . کا ينقل عنه امکين ى 
« الجموع مارك » ( مخطوط المكبة الأهلية باريس رقي ٠٠۲١‏ ) . 

وقد درس الکتاب هانز هرش شیدر ورینسنشتین فی کتا۔ہما : 

Reitzenistein - Schaeder : Studien sum anfiken synkrclismus. 

الخطوطات : لیس له عخطوط کامل › بل تو جد منه اقتباسات ی : 

(ا) عطوط لمكتبة الأهلية باريس رقم ۲۵۷۷ ( ٠٠١‏ ورقة › مقاس 
۱× ‡ ۱مم ). 

(ب) مخطوط دار الكتب المصرية تحت رقم 4۲۹۱ تصوف › وهو 
جموع ورد فيه فصل من كتاب « الاسطاخحس » هذا فى الورقة ٠۳١‏ | 
إلى ۱۴۷ 1 وورد فى الحره. ٠::‏ وهلا فضل من . كتاب الإسطاخحس › 
وهو لأرسطاطاليس » . 

وقد نشرنا هنذا الفصل مع دراسة محليلية له فى كتابنا : ١‏ الإنسانية 
والوجودية ف الفکر العرلى » . القاهرة سنة ۱۹٤۷‏ ۰› ص ۱۸۰ ص ۱۸٤‏ . 

۳ - رسالة العروف 

امخطوطات : مخطوط لیدن رقم ۱۱۳۲ ( الفهرست ۳ : ٠۲۸‏ ) . 

4 - اللخرة : وييحث ى الأكسير والطلسمات › ويسمى 
« ذخيرة الإسكندر ۲ . 

المخطوطات : 

(1) برلین برقم ۲۱۹۳ ( ی فهرست ألفرت ص )٥٤١‏ . 

(ب) الکتب المندى برقم ٤۷۴‏ . 


۳٦ 


(+) دار الكتب الصرية - رقم ٩ه‏ نحروف وآسماء . 
راجع عن هذا الكتاب : 
J. Ruska : Tabula Smaragdina. Heidelberg, 19276, pp. 68-107.‏ 

٠‏ . اخنفطرات الكبرى 

وهى رسالة فى السيمية . 

الخطوطات : اض المكتبة الأهلية برت ۲۹۳۹ . 

١١‏ رسالة فى السحر 

امخطوطات : المكتبة الأهلية بباريس برقم ۲٠١١‏ الرسالة الثامنة › ورقة 
۸ ب لل ۱۰٤‏ . 

۷- كتاب (( هرمس الهراهسة ‏ وهو ادربس - فى الحكم عند طلوع 
الشسعرى اليمانية  ))‏ ورد فى مقدمته أن أرسطوطاليس ترحه من ٠‏ الكتاب 
الخزون فى الأسرار » وهو مكتوب باللسان ااقدم . وأصلحه نفطويه . 

المخطوطات : المكتبة الأهلية بباريس برقم ۲١۷۸‏ ورقة ١‏ إلى |٤١‏ . 

۸ (( مسال )) او (( حدود الطبائم )) (وهو یشمل تعریفات 
الطبائم : الأرض » الشمس › الكواكب › الخ ) . 

وف مقدمته أن أرسطوطاليس بناءا عل طلب الإسكندرقد كلف تلايذه 
باستخراج أهم التعريفات الواردة فى كتبه وجمعها فى كتاب . 

المخطوطات : مخطزط غوطة فى انيا مطاە برقم ۱۱١۱‏ (راجج 
فھرست بر تش اا۴ ۲ : ۴۷4 ) . 

۹ - رسائة ارسطوطاليس الى الاسكندر فى السباسة ممامنممم ابس 

المخطو طات : () الفاتیکان برقم ٤۰۸‏ ورة ۲۲۸ إلى ۲۴۳۹ کتبت 
فی ٠١‏ شوال سنة ۲۸٩ھ‏ . 

(ب) کوپریلی باستانبول برقم ۱۹۰۸ من ورقة ۱۸۲ لی 1۸٩‏ . 

(+) کوپریلی باستانبول برقم ۱۹۰۸ ورقة ۷۸ إل ۱۱۰ . 


. ٠۳١ (د) آیا صوفیا باستانبول برقم ۲۸۹۰ ورقة ۱۱۸ إلى‎ 
Lippert : De epistula pseudo-arisolelica (|) : تIرشنلا‎ 
reqı umnlgius commentatio, Dissertation. Halle, 1891. 

(ب) لویس شیخو : فى محلة « المشرق » + ۱۰ ص ۳۱۱ - ص ٠٠۹‏ 
مم أعاد نشرها فى كتابه : ١‏ مقالات فلسفية قدبعة لبعض مشاهير فلاسغة 
العرب ۲ ص 4١‏ ص ٤4‏ . بیروت سنة ۱۹۱۱ م . 

١‏ -. رسالة ارسطوطاليس فى (التدبير » ت رة أى على عيمى 
ابن إسحق بن زرعة . 

المخطوطات : ( )١‏ باريس المكبة الأهلية برقم ٠١١‏ ورلة ٠۷١‏ › 
وتاریخ نسخها سنة ٠۳٣١‏ م . 

النشرات : نشرها لويس شيخو فى مجلة « المشرق » وأعاد نشرها فى 
كتابه : « مقالات فلسفية قدعة لبعض مشاهير فلاسفة العرب ۲ ص ٠١‏ 
ص ۲ه . بیروت سنة ۱۹۱۱ . 

. )» ماالة ارسطو ( فی تدبړ المنزل‎ -- ١ 

وردت فى محطوط مجموع وصفه عيسى إسكندر المعلوف وقال إنه 
١‏ اتصل عكتبته » ٠‏ بالعنوان التالى : « عار مقالة أرسطو فى تدبير المغزل ) 
وتقع ف ۷ صفحات . وهلا المموع فى نحو ٠٠١‏ صفحة خروم من أوله وآحر ه 
وفيه المقالات الثالية : )١(‏ «التعليلات » للإمكندر الأفروديسى › 
(۲) « تار المسائل العيبة ٠‏ الاوفرسطس ٠‏ (۴) « مسالل ما بال » 
لأرسطوطاليس ف ۲١‏ مقالة »> )٤(‏ « رة من كلام عى وجالينوس » 
ف الترباق ب ومقالاث أخرى مختلفة لعيسى بن ماسويه وجالينوس › 
وآلحرها رسالة « فى الموسيتى » لأف الفرج بن الطيب . 

وقد عارضہا عيسى إسكندر المعلوف برسالة بريسون « فى تدبير المغزل»»› 
ولكنه ‏ ينشرها . ولا نعلي ما مصير هله الخطوطة الآن . 

راجم كلام عيمى إسكندر الملوف فى كتاب : « مجموعة أربع رسالل 


۳۸ 


لقدماء فلاس فة اليونان ولابن العبرى » - نشرها الأب لويس شيخو : 
وكانت قد ظهرت تباعا فى « المشرق » م إنه أعاد طبعها فى بيروت نة 
۰ ¬ سنة ۱۹۲۴۳ : ص ۳۷ - ص ۳۸ . 

١ ۲‏ مسائل ما بال ہہ ) 

المخطوطات : الحطوط السابق المشار إلِه فى ٠١‏ . 

۳ رسالة ارسطوطاليس الى الاسكندر فى واجبات الأمر . 

تقع فی ثلاثین باباً : وتوجد لما مخطرطة نی الفاتیکان برقم ٠۲۴‏ من القرن 
العاشر » مقاس ٠١‏ × ۸ سم وف ٩١‏ ورقة . وتبدأً هكذا  :‏ قال 
أرسطوطاليس فى ابتداء كتابه : الحمد قه على ما أولانا من الممارف 
الإلهية . . . فإنى ألفت هذا الكتاب ر( ص : الكتابة ) لتجعله نالا عى 
فر 

وهذه الرسالة تختلف عن ١‏ مر الأسرار » وعن الرسالة إلى الإسكندر 
و فى السياسة » اللتین و صفناها هنای ۷ » ۱۹ . 

. رسالة فى الكيمياء بغر علوان وملسوبة الى الاسكندر‎ - ٤ 

فى مخطوطة الفاتيكان رقم ٩۲٩‏ ( من القرن الابع عشر اليلادى » 
مقاس ٠١3۳ × ۱١‏ سم + وتقع فى ۷١‏ ورقة) وتبداً هكذا : فصل 
ی تدبير المعادن على رأى الیكاء ... قال الحکے الفاضل أرسطاطاليس 
اعلم أن الله ... لا خلت الأفلاك السبعة خانى لكل فلك درى ى يومه › 
وجعل له معدن من المعادن » . - وهى مكتوبة. خط كرش ونی ر أى 
حط سریالی ) . 

٠‏ - لداب والحكم المنسوبة ال ارسطوطاليس 

وهذه عديدة جداً ومنتشرة فى عدة كتب » ونذكر هنا أهمها : 

 )١(‏ الكلم الروحانية فى الحكم اليونانية ٠‏ لأهى الفرج بن هندو 
(.المحوق منة ٤٠١١‏ ه ) » نشره مصطËق‏ القبانى › القاهرة سنة ٠۱۹۰۰‏ م > 
ص ٦١‏ - ص ۷۸ . 


۴۹ 


(ب) ه جاویدان خرد ؛ لمسكويه ( المتوق نة ٤۲١‏ ه) ؛ لشره 
الدکتور عبد الرحمن بدوى › القاهرة سنة ۱۹٥۲‏ › ص ۲٦٦‏ - ص ۲۷١‏ ؛ 
ص ۲۱۹ - ص ۲۲١‏ ( ١ء‏ وصة أرسطاطاليس للإسكندر » - وقد نشرها 
قبل ذلك لويس شيخو فى مجلة « المشرق ٠‏ م ضما كتابه « مقالات فلسفبة 
قدعة ۲ ص ۴١‏ ص (١‏ ) . 

١ )+(‏ مختار النكم ومحاسن الكلم » لأنى الوفاء المبشر بن فاتك : 
ألفه سنة ٤٤١‏ ه وفيه فصل عن أرسطوطاليس : أخباره » وحكه 
وآدابه » وهذه الأخيرة تقع من ص ۱۸١‏ إلى ص ۲۲۲ من نشرة الدكتور 
عبد الرهن بدوى »› مطبوعات المعهد المصرى للدراسات الإسلامية 
ی مدرید سنة ۱۹۵۸ . 

ومخطوطات هذين الكتابين قد ذكرناها بالتفصيل فى تصدير نشرتنا 
مما » قنكتى بالإحالة إلى تصددير كلت النشر تين . 

(د) «١‏ نوادر الفلاسفة والحكاء وآداب المعلمين القدماء » انين 
ابن إحتق - فی المخطوط رقم ۷٩‏ فى الأسكوربال باسبانيا . 

وقطمة منه فى مخطوط منشن رثر ٠١١١‏ من الخطوطات العربية » 
خحصوصاً ورقة ٠۲‏ ب : ١‏ قال حنين بن احق : هلا ما وجدت من 
حكة أرسطاطاليس ف ذلك اليوم » م ورقة ٠٤‏ : « آداب أرسطاطاليس ؛ ٤‏ 
م ورقة ١ : ٦۸‏ رسالة أرسطو إلى الإسكندر » . وقد ترحه ك . مركله 
إلى الألمانية ونشر فى ليبتسك سنة ۱۹۲١‏ . 

K. Merkle : Dis Sinnsprache der Philosophen, Leipzig, 1921, 

راجع ی هذا تصدیر نشرتنا لکتاب «جاویدان خرده ص ٤١‏ - ص٤٤۰‏ 
القاهرة سنة ۱۹٩۲‏ . 

(ه) كتاب ١‏ الحكة والتكاء » وهو مجموع يشتمل على نصالح 
وحكم الفلاسفة : أفلاطون وأرسطاطاليس وسقراط وفيثاغورس . 

منه نسخة نحطية أى دار الكتب المصرية برقم ٠۸١‏ فلمفة فى 


۲ ورقة . 


» فضائل النفس‎ « - ١ 

كتاب منسوب إلى أرسطو . 

وشار مسکویه فی « لہذیب الگخلاق ۰ ( ص ۱۰۴ - ۱۰۸ - طبع 
القاهرة سنة ۱۳۲۹١‏ ) إلى أن أبا عمان الدمشنى نقله إلى العربية « وهنا 
الرجل ر( ی أا عبان ) فصيح باللغتىن يما › آعی اليونانية والعربية › 
رض النقل عند ميم من طالع هاتين اللغتين » وهو مع ذلك شديد 
التحرى . لإيراد الألفاظ اليوناية ومعانما فى ألفاظ المرب » ومعانها 
لا ختلف فى لفظ ولا معى . ومن رجع إلى هذا الكتاب + أعتى المسمى 
ب « فضائل النفس ١‏ › قرا هذه الألفاظ کا نقلها ه ( ص ۱۰۸ )٠١۹‏ . 
وقد نقل مسکوبه فى كتابه هذا عدة صفحات بنصما من ترحمة أي عيان 
الدمشى لكتاب « فضائل التفس ؛ ( من ص ٠٠۳‏ إلى ص ٠١۸‏ ) - ما يعد 
مصدرآً غير مباشر لنص كتاب أرسطو هلا . 

ولمذا بحسن بنا الإشارة إلى الخطوطات الموجودة من كتاب ه هليب 
الأحلاق وتطهير الأعراق » لمسكويه :" 

۲ = ۷۲١ المحف البريطانى ء المح برقم‎ )١( 

(ب) الفاتح باستانبول برقر ۱ إ۳ (راجع «المام الشرى» ۷+10 N:‏ 

(<) کوپریی برقم ۷۹۷ . 

(د) فاضل باستانبول برقم ۲٣۱‏ . 

(ه) دار الكتب المصرية رط ۲ :۱ : ۲۸۲) . 

والغريب أنه لم يرد ذكر هله الترحة إلى العريية فى ٠‏ الفهرست » 
لابن الندم ولا فى القفطى أو ابن أى أصيبعة . ولكن نقل مسكويه عا 
وقوله : إن أا عبان اللمشى قد ترحه من اليوتانية إلى العربية تر هة 

فصيحة - يقطع بأن الكتاب قد ترجم إلى العربية . 

xe dear ıı xur الفضائل والرذاٹل‎ ۷ 

نسب إلى أرسطو هذا الكتاب الذى يغلب على الظن أن «ؤلفه 


4١ 


لا بمکن أن پکون قد قد عاش قبسل القرن الأول اليسلادي ( راج 
Zeller, 2. Aufl.‏ ص ۱۰۳ تعلیق ۱ ) وقول ملر عمللا× إنه يوجد 
منه لوط عربى لار جمة عربية له ى مجموعة رمن برقم ٩‏ لى 
نک برل 9 Peterman‏ » راجع هوفن ص ۲۱۹ . 


J. G. E. Hoffmann : de Hermeneut. ed. sec. immulata, 1873. 
$. 216. 


ولم نطلع عليه حتی نعرف أی کتاب هو . 

وعلل کل حال فا أورده مسکویه وأشرنا ابه ى رقم ۲١‏ السابق 

شرة بقطع بأن كتاب د فښائل النفس » ها الذى ذكره هو كباب 
غر « كتاب الفضصائل والرذائل ١‏ سم مه سمه نمم ؛ فق 
راجعنا هذا الأخير غلى ما أورده مسكويه فلم جد فيه شيئاً ما أورده 


مسکویه . 
اماق 


نشرة) كتاب « الللطابة » لأ رسطوطاليس ى الترحمة العربية القد عة الواردة 
فی عخطوط باریس رقم ۲۳۹۹ عری - فى القاهرة سنة ۱۹۰۹ . 
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